
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sundaratara dEhaM-pantuvarALi 
 
 In the kRti ‘sundaratara dEhaM’ – rAga pantuvarALi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja sings praises of Lord SrI rAma. 
 
P sundara-tara dEhaM vand(E)haM rAmaM 
 
A kunda radanaM Apta 1kumuda SaS(A)nkaM  
 kandarpa Sata kOTi kAntiM ati nish-kaLankaM (sundara) 
 
C1 patita jana pAvanaM paripAlita bhuvanaM 
 2Sruti nikara sadanaM Subha-kara vadanaM 
 yati vara jIvanaM ibha rAja pAlanaM 
 ditija mada damanaM dIna jan(A)vanaM (sundara) 
 
C2 nava 3dUrva daLa nIlaM nandit(A)mara jAlaM 
 4avanata sura pAlaM adbhuta lIlaM 
 bhava bhaya haraNa kAlaM bhakta jana vatsalaM 
 SivaM advaitaM amalaM SrImat-kanak(A)bha cElaM (sundara) 
 
C3 Agama sancAraM akhila lOk(A)dhAraM 
 vAg-adhipa kumAraM vara vIra vIraM 
 rAg(A)di saMhAraM rAghavaM udAraM  
 tyAgarAja hRt-sancAraM kAruNya pArAvAraM (sundara) 
 
Gist 
 I salute the Most beautiful bodied Lord SrI rAma. 
 
 I salute the Most beautiful bodied Lord SrI rAma -   
 who has beautiful teeth like jasmine buds; 
  who is like the Moon to water lily, to those who are dear to Him;  
 who is radiant like a hundred crore cupids;  
 who is absolutely blemishless; 
  
 who sanctifies the fallen;  
 who is ruler of the whole Universe;  



 who abides as the sap of vEdas;  
 whose face causes auspiciousness; 
  who is livelihood of great ascetics;  
 who is protector of gajEndra; 
  who quelled the pride of demons;  
 who protects the humble; 
 
 who is dark-blue hued like blade of fresh dUrva grass;  
 who delights the celestials;  
 who protects those who supplicate and celestials; 
  who is the wonderful Sporter of Grand Illusion; 
 who is like Lord of Death in removing the dread of Worldly Existence;  
 who is kind towards devotees; 
  who is the Auspicious One;  
 who is the One without a Second or non-dulaity;  
 who is blemishless;  
 who wears pItAmbara; 
 
 who is the Indweller of Agamas;  
 who is the prop of entire Worlds;  
 who has brahmA as His son;  
 who is the Hero of great heroes;   
 who destroys attachment etc.;  
 who is Lord rAghava - the liberal minded;  
 who is the Indweller of the heart of this tyAgarAja; and  
 who is the ocean of compassion. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P I (ahaM) salute (vandE) (vandEhaM) the Most beautiful (sundara-tara) 
bodied (dEhaM) Lord SrI rAma (rAmaM). 
 
A I salute the Most beautiful bodied Lord SrI rAma -   
 who has beautiful teeth (radanaM) like jasmine (kunda) buds; 
  who is like the Moon (SaSa ankaM) (SaSAnkaM) (literally hare marked) 
to water lily (kumuda), to those who are dear (Apta) to Him;  
 who is radiant (kAntiM) like a hundred (Sata) crore (kOTi) cupids 
(kandarpa); and  
 who is absolutely (ati) blemishless (nish-kaLankaM). 
  
C1 I salute the Most beautiful bodied Lord SrI rAma - 
 who sanctifies (pAvanaM) the fallen (patita jana);  
 who is ruler (paripAlita) of the whole Universe (bhuvanaM);  
 who abides (sadanaM) as the sap (nikara) of vEdas (Sruti);  
 whose face (vadanaM) causes auspiciousness (Subha-kara); 
  who is livelihood (jIvanaM) of great (vara) ascetics (yati);  
 who is protector (pAlanaM) of gajEndra – King (rAja) of elephants 
(ibha); 
  who quelled (damanaM) the pride (mada) of demons – born of diti 
(ditija); and  
 who protects (avanaM) the humble (dIna jana) (janAvanaM). 
 
C2 I salute the Most beautiful bodied Lord SrI rAma - 
 who is dark-blue (nIlaM) hued like blade (daLa) of fresh (nava) dUrva 
grass;  
 who delights (nandita) the celestials (amara jAlaM) (literally multitude of 
celestials) (nanditAmara);  



 who protects (pAlaM) those who supplicate (avanata) and celestials 
(sura); 
  who is the wonderful (adbhuta) Sporter (lIlAM) of Grand Illusion; 
 who is like Lord of Death (kAlaM) in removing (haraNa) the dread 
(bhaya) of Worldly Existence (bhava);  
 who is kind (vatsalaM) (literally having parental love) towards devotees 
(bhakta jana); 
  who is the Auspicious (SivaM) One;  
 who is the One without a Second or non-dulaity (advaitaM);  
 who is blemishless (amalaM); and  
 who wears pItAmbara - auspicious (SrImat) golden (kanaka) hued 
(Abha) (literally splendour) (kanakAbha) garment (cElaM). 
 
C3 I salute the Most beautiful bodied Lord SrI rAma - 
 who is the Indweller (sancAraM) of Agamas;  
 who is the prop (AdhAraM) of entire (akhila) Worlds (lOka) 
(lOkAdhAraM);  
 who has brahmA – Consort (adhipa) of sarasvati (vAk) (vAg-adhipa) - as 
His son (kumAraM);  
 who is the Hero (vIraM) of great (vara) heroes (vIra);   
 who destroys (saMhAraM) attachment (rAga) etc. (Adi) (rAgAdi);  
 who is Lord rAghava (rAghavaM) - the liberal minded (udAraM);  
 who is the Indweller (sancAraM) of the heart (hRt) of this tyAgarAja; and 
 who is the ocean (pArAvAraM) of compassion (kAruNya). 
 
Notes -      
Variations –  
 rAga – pantuvarALi – kAma vardhini.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 - kumuda SaSAnkaM – The white esculent lotus expands its petals 
during the night and closes in the daytime; hence moon is called benefactor for 
kumuda.  
 
 2 – Sruti nikara sadanaM – ‘nikara’ also means ‘collection’. Therefore, 
this may be translated as ‘one who abides in vEdas’.  
 
 3 - dUrva – known as aRugampul in tamizh – sacred for offering to Lord 
vinAyaka.  
 
 4 – avanata sura pAlaM – ‘avanata’ may be taken as a qualifier of ‘sura’ 
also. In that case, it will be translated as ‘who protects the supplicating celestials’. 
However, such a meaning is not very appealing.  

 Devanagari 

{É. ºÉÖxnù®ú-iÉ®ú näù½Æþ ´Éxnäù%½Æþ ®úÉ¨ÉÆ 
+. EÖòxnù ®únùxÉÆ +É”É EÖò¨ÉÖnù ¶É(¶ÉÉÆ)EÆò  
   Eòxnù{ÉÇ ¶ÉiÉ EòÉäÊ]õ EòÉÏxiÉ +ÊiÉ ÊxÉ¹Eò³ÆýEÆò (ºÉÖ) 
SÉ1. {ÉÊiÉiÉ VÉxÉ {ÉÉ´ÉxÉÆ {ÉÊ®ú{ÉÉÊ™ôiÉ ¦ÉÖ´ÉxÉÆ  



    ¸ÉÖÊiÉ ÊxÉEò®ú ºÉnùxÉÆ ¶ÉÖ¦É Eò®ú ´ÉnùxÉÆ  
    ªÉÊiÉ ´É®ú VÉÒ´ÉxÉÆ <¦É ®úÉVÉ {ÉÉ™ôxÉÆ  
    ÊnùÊiÉVÉ ¨Énù nù¨ÉxÉÆ nùÒxÉ VÉ(xÉÉ)´ÉxÉÆ (ºÉÖ) 
SÉ2. xÉ´É nÚù´ÉÇ nù³ý xÉÒ™Æô xÉÎxnù(iÉÉ)¨É®ú VÉÉ™Æô 
    +´ÉxÉiÉ ºÉÖ®ú {ÉÉ™Æô +‘ÖùiÉ ™ôÒ™Æô 
    ¦É´É ¦ÉªÉ ½þ®úhÉ EòÉ™Æô ¦ÉHò VÉxÉ ´ÉiºÉ™Æô 
    Ê¶É´ÉÆ +uèùiÉÆ +¨É™Æô ¸ÉÒ¨ÉiEòxÉ(EòÉ)¦É SÉä™Æô (ºÉÖ) 
SÉ3. +ÉMÉ¨É ºÉˆÉÉ®Æú +ÊJÉ™ô ™ôÉä(EòÉ)vÉÉ®Æú  
    ´ÉÉ(MÉ)ÊvÉ{É EÖò¨ÉÉ®Æú ´É®ú ´ÉÒ®ú ´ÉÒ®Æú  
    ®úÉ(MÉÉ)Ênù ºÉÆ½þÉ®Æú ®úÉPÉ´ÉÆ =nùÉ®Æú  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þiºÉˆÉÉ®Æú EòÉ¯ûhªÉ {ÉÉ®úÉ´ÉÉ®Æú (ºÉÖ)  

 English with Special Characters 

pa. sundara-tara d®haÆ vand®'haÆ r¡maÆ 
a. kunda radanaÆ ¡pta kumuda ¿a(¿¡Æ)kaÆ  
   kandarpa ¿ata k°¶i k¡ntiÆ ati niÀka½a´kaÆ (su) 
ca1. patita jana p¡vanaÆ parip¡lita bhuvanaÆ  
    ¿ruti nikara sadanaÆ ¿ubha kara vadanaÆ  
    yati vara j¢vanaÆ ibha r¡ja p¡lanaÆ  
    ditija mada damanaÆ d¢na ja(n¡)vanaÆ (su) 
ca2. nava d£rva da½a n¢laÆ nandi(t¡)mara j¡laÆ 
    avanata sura p¡laÆ adbhuta l¢laÆ 
    bhava bhaya hara¸a k¡laÆ bhakta jana vatsalaÆ 
    ¿ivaÆ advaitaÆ amalaÆ ¿r¢matkana(k¡)bha c®laÆ (su) 
ca3. ¡gama saμc¡raÆ akhila l°(k¡)dh¡raÆ  
    v¡(ga)dhipa kum¡raÆ vara v¢ra v¢raÆ  
    r¡(g¡)di saÆh¡raÆ r¡ghavaÆ ud¡raÆ  
    ty¡gar¡ja h¤tsaμc¡raÆ k¡ru¸ya p¡r¡v¡raÆ (su)  



 Telugu 
xms. xqsV©ô«sLRic»R½LRi ®μ¶[x¤¦¦¦Li ª«s®©ôs[%x¤¦¦¦Li LSª«sVLi 

@. NRPV©ô«s LRiμR¶©«sLi Axmsò NRPVª«sVVμR¶ aRP(aSLi)NRPLi  

   NRP©ô«sLRiö aRP»R½ N][ÉÓÁ NS¬sòLi @¼½ ¬sxtsQäÎÏÁLiNRPLi (xqsV) 

¿RÁ1. xms¼½»R½ ÇÁ©«s Fyª«s©«sLi xmsLjiFyÖÁ»R½ Ë³ÏÁVª«s©«sLi  

    úaRPV¼½ ¬sNRPLRi xqsμR¶©«sLi aRPVË³ÏÁ NRPLRi ª«sμR¶©«sLi  

    ¸R¶V¼½ ª«sLRi ÒÁª«s©«sLi BË³ÏÁ LSÇÁ FyÌÁ©«sLi  

    μj¶¼½ÇÁ ª«sVμR¶ μR¶ª«sV©«sLi μk¶©«s ÇÁ(©y)ª«s©«sLi (xqsV) 

¿RÁ2. ©«sª«s μR¶WLRi* μR¶ÎÏÁ ¬dsÌÁLi ©«s¬ôs(»y)ª«sVLRi ÇØÌÁLi 

    @ª«s©«s»R½ xqsVLRi FyÌÁLi @μR¶V÷é»R½ ÖdÁÌÁLi 

    Ë³ÏÁª«s Ë³ÏÁ¸R¶V x¤¦¦¦LRißá NSÌÁLi Ë³ÏÁNRPò ÇÁ©«s ª«s»R½=ÌÁLi 

    bPª«sLi @\®μ¶Q*»R½Li @ª«sVÌÁLi $ª«sV»R½ä©«s(NS)Ë³ÏÁ Â¿Á[ÌÁLi (xqsV) 

¿RÁ3. AgRiª«sV xqsÄØèLRiLi @ÐÁÌÁ ÍÜ[(NS)μ³yLRiLi  

    ªy(gRi)μ³j¶xms NRPVª«sWLRiLi ª«sLRi −dsLRi −dsLRiLi  

    LS(gS)μj¶ xqsLi¥¦¦¦LRiLi LSxmnsVª«sLi DμyLRiLi  

    »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦X»R½=ÄØèLRiLi NSLRiVßáù FyLSªyLRiLi (xqsV)  

 Tamil  
T. ^÷kR3WþRW úR3am YkúR3%am WôUm 
A. ÏkR3 WR3]m BlR ÏØR3 ^(^ô)eLm  
   LkR3oT ^R úLô¥ Lôk§m A§ ¨xþL[eLm (^÷) 
N1. T§R _] TôY]m T¬Tô−R ×4Y]m  
    vÚ§ ¨LW ^R3]m ^÷T4 LW YR3]m  
    V§ YW ËY]m CT4 Wô_ TôX]m  
    §3§_ UR3 R3U]m ¾3] _(]ô)Y]m (^÷) 
N2. SY ç3oY R3[ ¿Xm Sk§3(Rô)UW _ôXm 
    AY]R ^÷W TôXm Aj3×4R ÄXm 
    T4Y T4V aWQ LôXm T4dR _] Yj^Xm 
    ³Ym Aj3ûYRm AUXm cUjþL](Lô)T4 úNXm (^÷) 
N3. BL3U ^gNôWm A¡2X úXô(Lô)Rô4Wm  
    Yô(L3)§4T ÏUôWm YW ÅW ÅWm  
    Wô(Lô3)§3 ^maôWm WôL4Ym ERô3Wm  
    jVôL3Wô_ yÚjþ^gNôWm LôÚiV TôWôYôWm (^÷)  

 
G¯pªÏ EPúXôû],  CWôUû] YQeÏ¡uú\u 

 

ØpûXl TtLú[ôû], SiTÚdÏ ÏØRþØVp £u]júRôû], 
UR]oLs èß úLô¥ J°ÙûPúVôû], £±Õm L[eLUtú\ôû],  
 G¯pªÏ EPúXôû],  CWôUû] YQeÏ¡uú\u 



 

1. ÅrkúRôûW úUmTÓjÕúYôû], ×Y]jûRl úTÔúYôû],  
   Uû\L°u NôWjÕû\úYôû], SuûUVÚÞm YR]júRôû],  
   EVo CÚ¥L°u Yôr®û], L¬VWNû]d LôjúRôû],  
  AWdLoL°u ùNÚd¡û] V¯júRôû], G°úVôûWd LôlúTôû],  
 G¯pªÏ EPúXôû],  CWôUû] YQeÏ¡uú\u 

 

2. C[m AßÏ R[ ¿X YiQû], Yôú]ôÚdÏ U¡rîhÓúYôû], 
   T¦úYôo, Yôú]ôûWd LôlúTôû], At×Rj §Ú®û[VôPpLú[ôû], 
   ©\® AfNm ¿dÏm SUû], ùRôiP¬Pm L²Yô]Yû], 
   UeL[Uô]Yû], CWiPtú\ôû], UXUtú\ôû],  
  EVo ùTôu²\ BûPLú[ôû], 
 G¯pªÏ EPúXôû],  CWôUû] YQeÏ¡uú\u 

 

3. BLUeL°p EXÜúYôû], TpÛX¡tÏm BRôWUô]Yû],  
  SôYW£ úLsYû] ûUkR]ôÙûPúVôû], EVo ÅWô§ ÅWû],  
    CfûN ØRXô]Yt±û] V¯júRôû], ERôW ÏQ CWôLYû],  
    §VôLWôN²u CRVj§²p EXÜúYôû], LÚûQd LP−û],    
 G¯pªÏ EPúXôû],  CWôUû] YQeÏ¡uú\u 
       
ØVp £u]júRôu þ U§ 
ÏØRþØVp £u]júRôu þ ÏØRj§û] UXWfùNnÙm U§ùV]. 
AßÏ R[m þ C[m AßLm×p. 
CWiPtú\ôu þ AjÕûYRm þ TWUôuUôÜm ºYôuUôÜm Juù\]p. 
EVo ùTôu²\ BûP þ ÀRômTWm.  
SôYW£ úLsYu þ ©WUu 

 Kannada 

®Ú. ÑÚß«Ú§ÁÚ-}ÚÁÚ ¥æÞÔÚM ÈÚ«æ§Þ%ÔÚM ÁÛÈÚßM 
@. OÚß«Ú§ ÁÚ¥Ú«ÚM A®Ú¡ OÚßÈÚßß¥Ú ËÚ(ËÛM)OÚM  
   OÚ«Ú§ÁÚ° ËÚ}Ú OæàÞn OÛ¬¡M @~ ¬ÎÚQ×ÚMOÚM (ÑÚß) 
^Ú1. ®Ú~}Ú d«Ú ®ÛÈÚ«ÚM ®ÚÂ®ÛÆ}Ú ºÚßÈÚ«ÚM  
    ËÚßÃ~ ¬OÚÁÚ ÑÚ¥Ú«ÚM ËÚßºÚ OÚÁÚ ÈÚ¥Ú«ÚM  
    ¾Úß~ ÈÚÁÚ fÞÈÚ«ÚM BºÚ ÁÛd ®ÛÄ«ÚM  
    ¦~d ÈÚß¥Ú ¥ÚÈÚß«ÚM ¦Þ«Ú d(«Û)ÈÚ«ÚM (ÑÚß) 
^Ú2. «ÚÈÚ ¥ÚàÁÚÊ ¥Ú×Ú ¬ÞÄM «Ú¬§(}Û)ÈÚßÁÚ eÛÄM 
    @ÈÚ«Ú}Ú ÑÚßÁÚ ®ÛÄM @¥Úß¼}Ú ÆÞÄM 
    ºÚÈÚ ºÚ¾Úß ÔÚÁÚy OÛÄM ºÚOÚ¡ d«Ú ÈÚ}ÚÓÄM 



    ÌÈÚM @¥æÊ>ç}ÚM @ÈÚßÄM *ÈÚß}ÚQ«Ú(OÛ)ºÚ ^æÞÄM (ÑÚß) 
^Ú3. AVÚÈÚß ÑÚjÜÛ`ÁÚM @TÄ ÅæàÞ(OÛ)¨ÛÁÚM  
    ÈÛ(VÚ)©®Ú OÚßÈÚáÛÁÚM ÈÚÁÚ ÉÞÁÚ ÉÞÁÚM  
    ÁÛ(VÛ)¦ ÑÚMÔÛÁÚM ÁÛYÚÈÚM D¥ÛÁÚM  
    }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä}ÚÓjÜÛ`ÁÚM OÛÁÚßyÀ ®ÛÁÛÈÛÁÚM (ÑÚß)  

 Malayalam 
]. kpμcþXc tZlw htμ%lw cmaw 
A. Ipμ cZ\w B]vX IpapZ i(imw)Iw  
   Iμcv] iX tImSn Im´nw AXn \njvIfwIw (kp) 
N1. ]XnX P\ ]mh\w ]cn]menX `ph\w  
    {ipXn \nIc kZ\w ip` Ic hZ\w  
    bXn hc Poh\w C` cmP ]me\w  
    ZnXnP aZ Za\w Zo\ P(\m)h\w (kp) 
N2. \h Zqcz Zf \oew \μn(Xm)ac Pmew 
    Ah\X kpc ]mew AZv`pX eoew 
    `h `b lcW Imew `à P\ hÕew 
    inhw AssZzXw Aaew {ioaXvI\(Im)` tNew (kp) 
N3. BKa k©mcw AJne tem(Im)[mcw  
    hm(K)[n] Ipamcw hc hoc hocw  
    cm(Km)Zn kwlmcw cmLhw DZmcw  
    XymKcmP lrÕ©mcw ImcpWy ]mcmhmcw (kp)  

 Assamese 

Y. aÇ³V»-Tö» åVc÷e ¾ã³V%c÷e »ç]e 
%. EÇõ³V »VXe %çŠ EÇõ]ÇV `(`çe)Eõe  
   Eõ³VYï `Tö åEõç×Oô Eõç×Ü™öe %×Tö ×X›õ_eEõe (aÇ) 
$Jô1. Y×TöTö LX Yç¾Xe Y×»Yç×_Tö \Çö¾Xe  
    `ÒÓ×Tö ×XEõ» aVXe £\ö Eõ» ¾VXe  
    Ì^×Tö ¾» LÝ¾Xe +\ö »çL Yç_Xe  
    ×V×TöL ]V V]Xe VÝX L(Xç)¾Xe (aÇ) 
$Jô2. X¾ VÉ¾ï V_ XÝ_e X×³V(Töç)]» Lç_e 
    %¾XTö aÇ» Yç_e %àÇöTö _Ý_e 
    \ö¾ \öÌ^ c÷»S Eõç_e \öNþ LX ¾±a_e 



    ×`¾e %ê²¾Töe %]_e `ÒÝ]±EõX(Eõç)\ö æ$Jô_e (aÇ) 
$Jô3. %çG] a‡ûç»e %×F_ å_ç(Eõç)Wýç»e  
    ¾ç(G)×WýY EÇõ]ç»e ¾» ¾Ý» ¾Ý»e  
    »ç(Gç)×V aec÷ç»e »çH¾e =Vç»e  
    ±Ì^çG»çL c÷Ö±a‡ûç»e Eõç»Ó°Ì^ Yç»ç¾ç»e (aÇ)  

 Bengali 

Y. aÇ³VÌ[ý-TöÌ[ý åVc÷e [ýã³V%c÷e Ì[ýç]e 
%. EÇõ³V Ì[ýVXe %çŠ EÇõ]ÇV `(`çe)Eõe  
   Eõ³VYï `Tö åEõç×Oô Eõç×Ü™öe %×Tö ×X›õ_eEõe (aÇ) 
»Jô1. Y×TöTö LX Yç[ýXe Y×Ì[ýYç×_Tö \Çö[ýXe  
    `ÒÓ×Tö ×XEõÌ[ý aVXe £\ö EõÌ[ý [ýVXe  
    Ì^×Tö [ýÌ[ý LÝ[ýXe +\ö Ì[ýçL Yç_Xe  
    ×V×TöL ]V V]Xe VÝX L(Xç)[ýXe (aÇ) 
»Jô2. X[ý VÉ[ýï V_ XÝ_e X×³V(Töç)]Ì[ý Lç_e 
    %[ýXTö aÇÌ[ý Yç_e %àÇöTö _Ý_e 
    \ö[ý \öÌ^ c÷Ì[ýS Eõç_e \öNþ LX [ý±a_e 
    ×`[ýe %ê¥Töe %]_e `ÒÝ]±EõX(Eõç)\ö æ»Jô_e (aÇ) 
»Jô3. %çG] a‡ûçÌ[ýe %×F_ å_ç(Eõç)WýçÌ[ýe  
    [ýç(G)×WýY EÇõ]çÌ[ýe [ýÌ[ý [ýÝÌ[ý [ýÝÌ[ýe  
    Ì[ýç(Gç)×V aec÷çÌ[ýe Ì[ýçH[ýe =VçÌ[ýe  
    ±Ì^çGÌ[ýçL c÷Ö±a‡ûçÌ[ýe EõçÌ[ýÓ°Ì^ YçÌ[ýç[ýçÌ[ýe (aÇ)  

 Gujarati 
~É. »ÉÖ{qö−÷-lÉ−÷ qàö¾Åú ´É{qàö%¾Åú −÷É©ÉÅ 
+. HÖí{qö −÷qö{ÉÅ +É~lÉ HÖí©ÉÖqö ¶É(¶ÉÉÅ)HÅí  
   Hí{qö~ÉÇ ¶ÉlÉ HíÉàÊ`ò HíÉÏ{lÉ +ÊlÉ Ê{ÉºHí³ÅHÅí (»ÉÖ) 
SÉ1. ~ÉÊlÉlÉ Wð{É ~ÉÉ´É{ÉÅ ~ÉÊ−÷~ÉÉÊ±ÉlÉ §ÉÖ´É{ÉÅ  



    ¸ÉÖÊlÉ Ê{ÉHí−÷ »Éqö{ÉÅ ¶ÉÖ§É Hí−÷ ´Éqö{ÉÅ  
    «ÉÊlÉ ´É−÷ Yð´É{ÉÅ <§É −÷ÉWð ~ÉÉ±É{ÉÅ  
    ÊqöÊlÉWð ©Éqö qö©É{ÉÅ qöÒ{É Wð({ÉÉ)´É{ÉÅ (»ÉÖ) 
SÉ2. {É´É qÚö´ÉÇ qö³ {ÉÒ±ÉÅ {ÉÎ{qö(lÉÉ)©É−÷ X±ÉÅ 
    +´É{ÉlÉ »ÉÖ−÷ ~ÉÉ±ÉÅ +qÃö§ÉÖlÉ ±ÉÒ±ÉÅ 
    §É´É §É«É ¾ú−÷iÉ HíÉ±ÉÅ §ÉGlÉ Wð{É ´Él»É±ÉÅ 
    Ê¶É´ÉÅ +wäölÉÅ +©É±ÉÅ ¸ÉÒ©ÉlHí{É(HíÉ)§É SÉà±ÉÅ (»ÉÖ) 
SÉ3. +ÉNÉ©É »É_SÉÉ−Å÷ +ÊLÉ±É ±ÉÉà(HíÉ)yÉÉ−Å÷  
    ´ÉÉ(NÉ)ÊyÉ~É HÖí©ÉÉ−Å÷ ´É−÷ ´ÉÒ−÷ ´ÉÒ−Å÷  
    −÷É(NÉÉ)Êqö »ÉÅ¾úÉ−Å÷ −÷ÉPÉ´ÉÅ AqöÉ−Å÷  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Àúl»É_SÉÉ−Å÷ HíÉ®øi«É ~ÉÉ−÷É´ÉÉ−Å÷ (»ÉÖ)  

 Oriya 

`. jÊteþ-[eþ Ò]kÕþ gÒt%kÕþ eþÐcÕ 
@. LÊt eþ]_Õ A©Æ LÊcÊ] h(há)LÕ  
   Lt`à h[ ÒLÐVÞ LÐ«ÞÖÆ @[Þ _Þ´ÆfÕLÕ (jÊ) 
Q1. `[Þ[ S_ `Ðg_Õ `eÞþ`ÐmÞþ[ bÊþg_Õ  
    höã[Þ _ÞLeþ j]_Õ hÊbþ Leþ g]_Õ  
    ¯Æ[Þ geþ SÑg_Õ Bbþ eþÐS `Ðmþ_Õ  
    ]Þ[ÞS c] ]c_Õ ]Ñ_ S(_Ð)g_Õ (jÊ) 
Q2. _g ]Ëgà ]f _ÑmÕþ _tÞ([Ð)ceþ SÐmÕþ 
    @g_[ jÊeþ `ÐmÕþ @¡Êþ[ mþÑmÕþ 
    bþg bþ¯Æ kþeþZ LÐmÕþ bþ¦Æ S_ gjúmÕþ 
    hÞgÕ @Ò]çgß[Õ @cmÕþ hõÑcLú_(LÐ)bþ ÒQmÕþ (jÊ) 
Q3. ANc jqÐeÕþ @MÞmþ ÒmþÐ(LÐ)^ÐeÕþ  
    gÐ(N)^Þ` LÊcÐeÕþ geþ gÑeþ gÑeÕþ  
    eþÐ(NÐ)]Þ jÕkþÐeÕþ eþÐOgÕ D]ÐeÕþ  
    [ÔÐNeþÐS kóþjúqÐeÕþ LÐeÊþZÔ `ÐeþÐgÐeÕþ (jÊ)  



 Punjabi 

a. nx`]j-Yj ]~p| m`]¡%p| jsg| 
A. Ex`] j]`} AsaY Exgx] o(ot)E|  
   E`]ja oY E¨uS Esu`Y| AuY u`oEk|E| (nx) 
M1. auYY O` asm`} aujasukY exm`}  
    o®zuY u`Ej n]`} oxe Ej m]`}  
    huY mj Ovm`} uBe jsO ask`}  
    u]uYO g] ]g`} ]v` O(`s)m`} (nx) 
M2. `m ]yj¯ ]k `vk| `u`](Ys)gj Osk| 
    Am`Y nxj ask| A]exY kvk| 
    em eh pjX Esk| eEY O` mYnk| 
    uom| A]¯¤Y| Agk| o®vgYE`(Es)e M~k| (nx) 
M3. AsIg nRMsj| AuGk k¨(Es)_sj|  
    ms(I)u_a Exgsj| mj mvj mvj|  
    js(Is)u] n|psj| jsKm| Cx]sj|  
    YisIjsO up®YnRMsj| EsjxXi asjsmsj| (nx)  


	sundaratara dEhaM-pantuvarALi 
	 Devanagari 
	 English with Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil  
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

